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Являясь сложным понятием, любовь включает комплекс характеристик, и в зависимости от ситуации, объекта, субъекта и т.п. любовь, определяемая как чувство, может выступать в виде чувства, эмоции, эмоционального состояния или ощущения. нескольких взаимозаменяемых синонимов love, care for, like, be fond of.                    

           Принимая во внимание обозначенные особенности аспектов значения лексемы «love», мы остановились на понимании любви как глубокого, интимного чувства, горячей сердечной склонности, влечении к лицу другого пола по нескольким причинам. Во-первых, данный аспект значения отражает различные нюансы ситуации любви. Во-вторых, именно это значение лексемы наиболее активно участвует в образовании фразеологизмов и клишированных выражений и может быть представлено посредством прототипической модели.

Любовь - это иррациональное чувство: fall in love - (букв.упасть в любовь), влюбиться; be head over ears in love – потерять голову от любви.
Чаще всего человек нацелен на то, чтобы действие положительного фактора продолжалось по возможности дольше: keep one’s love. 
Любовь нередко описывается в английском фразеологическом фонде как болезнь - be struck/stricken on smb with love – букв. получить удар от кого любовью. Кроме того, у влюбленного человека можно наблюдать потерю зрения (слепая любовь и английский эквивалент blind love (слепо любить) и love blindly). Характерной чертой любви является нарушение нормального функционирования организма. В английском языке особенно много фразеологизмов с соматическим компонентом. Чаще всего при описании любви упоминаются глаза.

  Второй по частотности употребления является группа соматических фразеологических единиц, которые содержат в своем составе лексему голова: lose one’s head about smb - потерять голову, be head over heels in love - по уши влюбиться. 
С образом горения, огня связывается сила, изменчивость и пылкость переживаемого чувства: вспыхнуть, воспылать любовью, страстью / catch the fire – букв. поймать огонь, загореться страстью / take the fire – букв. взять огонь, кровь закипела - be on fire – букв. быть на огне.
           В ходе исследования выделена группа фразеологизмов, в которых влюбленный ассоциируется с пьяным человеком (в рус. опьяненный любовью, пьяный от любви, пьяная любовь, в англ. become a sot, где sot букв. алкоголик, горький пьяница и be besotted – букв. быть опьяненным).
         Английские слова calf (теленок) и puppy (щенок) образуют метафорические сочетания calf love – ребяческая любовь, юношеское увлечение, puppy love – детская любовь, мальчишеское увлечение или sheep’s eyes – букв. овечьи глаза. Образ животного (овцы) появляется не случайно. Общеизвестно, что жители Англии испытывают уважительное отношение к этому домашнему животному в силу  исторических  традиций.

          Сложный, противоречивый характер любви проявляется в наличии двух противопоставленных чувств: положительного эмоционального переживания и отрицательно окрашенного чувства. Для передачи значения с положительной коннотацией носители английского языка предпочтут выражения «happy in love» (счастливый в любви) или «feel love and happiness» (чувствовать любовь и счастье).
          Cпецифичность восприятия мира также дала английскому языку сочетания – love-hate relationship, love-hate thing, love-hate paradox (букв. любовь – ненависть отношения). 

Данное словосочетание употребляется для обозначения состояния человека, испытывающего любовь и ненависть одновременно или попеременно. Также оно описывает ситуацию, когда человек влюблен, но при этом ненавидит себя за это. Другое сочетание английского языка love to hate smb. – букв. «любить и ненавидеть кого-либо», - говорит о высокой степени ненависти, доставляющей при этом положительные эмоции человеку, испытывающему ненависть. 
При классификации пословиц используется понятие «логема». Логема – логико-семантическая единица обобщённого характера, под которую могут быть подведены отдельные группы паремий. Логема выступает в качестве обобщающей исходной мысли, объединяющей группы конкретных характеристик и оценок отдельных культурно значимых смыслов, выявляемых в паремиологическом фонде. 
Основные суждения о языке, выраженные в английском паремиологическом фонде, могут быть сведены к четырем логемам. В исследуемом материале эти группы обобщающих характеристик таковы:

          1. Данная логема  определяется всесильностью, неподконтрольностью, 

неотвратимостью этого чувства: любви ничто не может противостоять;  от неё ничто не может укрыться: «Love conquers all», «Love rules his kingdom without a sword», «Love makes the world go round», «Love makes all men equal», «Love laughs at locksmiths», «Love will find a way», «Love will go through stone walls», «Love is as strong as death». [Song of Solomon], «Love will creep where it may not go», «No herb will cure love», «Love is above King or Kaiser, lord or laws».
Любовь невозможно вызвать произвольно и её не возможно скрыть:

«Love is free», «Love cannot be forced», «Love is not fair – one may fall for a bugbear», «A man has choice to begin love, but not to end it»,  «Time, not the mind, puts an end to love», «Love and a cough cannot be hid», «Love and pease-pottage are two dangerous things», «Love and pease porridge will make their way», «Love is not fair – one may fall for a bugbear».
Любовь побуждает человека: прощать: «Love covers many infirmities», «Where love fails, we espy all faults», «Faults are thick where love is thin»,  «In love is no lack»; доверять: «Love locks no cupboards», «Love asks faith, and faith asks firmness», «Where love is, there is faith»,  «Where there is no trust there is no love»; беспокоиться за судьбу любимого:   «Love is full of fear»;  изменяться: «Love makes men orators», «Love makes a wit of the fool»,  «Love makes all hard hearts gentle», «Labour is light where love doth pay”, «Love makes one fit for any work, «He that has love in his breast, has spurs in his sides»,  « Love and business leach eloquence».
            2. Эта логема включает паремии которые подразумевают: невыразимость любви словами:  «When love is greatest, words are fewest», «Whom we love best, to them we can say least», «Next to love, quietness»; видение жизни сквозь «розовые очки»:  «Love is blind», «If Jack's in love, he's no judge of Jill's beauty»,  «Love sees no faults», «In the eyes of the lover, pock-marks are dimple», «No love is foul, nor prison fair»,  «Love makes a good eye squint». Любовь тесно контактирует с другими чувствами и эмоциями (с ненавистью): «Love and hate are blood relations»,  «He that cannot hate cannot love»,  «They that too deeply loved too deeply hate»,  «The greatest hate springs from the greatest love», «Hatred is blind, as well as love»; с ревностью: «Love being jealous, makes a good eye look asquint», «Love is never without jealousy»; со старой любовью: «One love expels another», «Old love will not be forgotten», «Old love does not rust»,  «The new love drives out the old love», «It is best to be off with the old love before you are on with the new»;  с дружбой: «When love puts in, friendship is gone»,  «Love and lordship like no fellowship».
             3. Третья логема отражает характер ценности (оценки) предмета любви: любовь не продается: «Love begets love»,  «Love is the loadstone of love»,«Love is the true reward of love»,  «Love is not found in the market»,  «Love is neither bought  nor sold»,  «Love without end has no end», «Love is the true price of love»,  «The love of money is the root of all evil»; любовь слепа:   «Love is without reason»,  «Love is without law», «Love is lawless»,  «Affection blinds reason»,  «No folly to being in love», «One cannot love and be wise», «Lovers are madmen», «Love and pride stock Bedlam»,  «Love and knowledge live not together»,  «Who may give law to a lover?», «Of soup and love the first is the best»;  возрастные различия:  «To woo is a pleasure in a young man, a fault in an old»,  «Calf love, half love; old love, cold love», «Love of lads and fire of chats is soon in and soon out»,  «Lad's love's a busk of broom, hot awhile and soon done»,  «No love like the first love».
             4. Четвертая логема​ – любовь между родственниками: 
«A mother’s love never ages»,  «A mother’s love is best of all», «No love to a father’s; Love the babe for her that bare it», «If you love the boll, you cannot hate the branches»,  «He that loves the tree loves the branch».
Сопоставление паремиологического корпуса энциклопедических признаков концепта любви со словарными дефинициями показывает, что общими здесь являются 3 признака: любовь к членам семьи и друзьям; непрактичность; связь с ненавистью.

 Обобщенное представление концепта «любовь» в английской паремиологии позволяет сделать следующие выводы: 

1.   Любовь – всесильна, неразумна, ей никто и ничто не может противостоять. Любовь побуждает прощать, верить, беспокоиться о судьбе любимого; а также преобразовывает человека. Любить нельзя по заказу, по желанию, нельзя также любовь скрыть. 

2. Любовь невыразима словами, искажает восприятие действительности, сводит с ума. Новая любовь изгоняет старую, разлука у кого-то любовь убивает, у кого-то усиливает. Любовь – благо, она связана с ненавистью, бывает настоящей и ненастоящей.

3.       Любовь  нельзя купить, но она зависит от материального достатка и возраста. Выбор объекта любви происходит немотивированно, но при этом положительно оценивается внутренняя, интуитивная подоплека выбора. Для достижения благосклонности предмета любви существуют соответствующие приемы. Брак губителен для любви.

4.         Любовь присутствует в родственных отношениях.  

